
OIL EXTRACTOR USER MANUAL

Model: YS-088, YS-088A, YS-087,
YS-087A, YS-087B
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This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

OIL EXTRACTOR
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1. Read carefully and understand all ASSEMBLYAND OPERATION
INSTRUCTIONS before operating.
2. Failure to follow the safety rules and other basic safety precautions may
result in serious personal injury.
3.The product complies with relevant standards and regulations.
Installation of this device must comply with all applicable regulations, and it
should only be operated in well-ventilated areas. Please read the user
manual before installing and using this equipment.
4. This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.
5. Children shall not play with the appliance.
6. This product shall not be used by children. Keep the product and its cord
out of reach of children.
7. This product is intended to be used in household and similar applications
such as:When a motor vehicle discharges waste engine oil, it can be
directly sucked out from the engine's fuel filler opening without the need to
drain it from the bottom or lift the vehicle. It can also be used on tractors,
yachts, cars and motorcycles.
8. Please properly keep product. Check whether the product is abnormal
before use. If it is abnormal, please stop using it.
9. Please use the product according to the intended use, warn of potential
injury from misuse.
DANGER–RISK OF INJURY, FIRE, AND ENVIRONMENTAL HARM
Personal Protection: Always wear chemical-resistant gloves (e.g., nitrile),
safety goggles, and protective clothing when handling used oil or operating
the extractor. Used engine oil contains harmful substances that can cause
skin and eye irritation or long-term health effects.
Fire & Explosion Hazard:
Work in a, away from open flames, sparks, or hot surfaces (e.g., exhaust
manifold).
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during operation.
Ensure the engine isbefore starting. Hot oil increases fire risk and can
cause burns.
SECTION 2: ENVIRONMENTAL RESPONSIBILITY & DISPOSAL
User’s Legal Duty: It is the user’s legal responsibility to dispose of all waste
oils and fluids in accordance with local, state, and national environmental
regulations.
Disposal Procedure:
Drain the collected waste oilinto a dedicated, labeled, sealable container
suitable for hazardous waste storage.
pour used oil onto the ground, into drains, sewers, or with regular
household waste.
Transport the sealed container to an.
Spill Management: Keep an oil-absorbent spill kit nearby. In case of a spill,
contain it immediately using absorbent materials and dispose of them as
hazardous waste.
SECTION 3: DETAILED OPERATION & PRE-USE CHECKLIST
Before Each Use:
Inspect: Check all tubes, hoses, the sealing cap, and O-rings for cracks,
wear, or damage.
Assemble: Connect tubes securely by pushing together. Ensure seals are
in place.

GENERAL SAFETY RULES

1.Gasoline, and fluids with high volatility, high corrosion, high temperature
are forbidden to be applied on the extractor.
2.Do not use the unit to extract or store' dangerous chemicals, poisons,
acids, alkaline, or solvents. If such liquids are accidentally used in the unit,
it must be drained immediately.
3.Do not disassemble the structure by yourself unless necessary to avoid
leakage or damage to the vacuum pump.
4.The maximum temperature of the liquid is recommended not to exceed
60 degrees to avoid burns.
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5. The safety precautions and instructions given in this manual are unable
to cover in detail all the conditions and situations that may arise.
6. The operator and/or user must use common sense and caution when
operating the product especially for any matters that are not referred to the
above.
7. The use of any accessories other than those recommended by the
manufacturer or stated in the instructions manual may result in injury or
may cause damages.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

MODEL AND PARAMETERS

Model YS-088 YS-088A YS-087 YS-087A YS-087B

Capacity 6.5L 10L 6.5L 10L 15L

Vacuum
Method Manual Manual Pneumatic

/Manual
Pneumatic
/Manual

Pneumatic
/Manual

Material PP PP PP PP PP

Quick
Coupler / / 1/4” NPT 1/4” NPT 1/4” NPT

Air supply
Pressure / / 0.4~0.8

Mpa
0.4~0.8
Mpa

0.4~0.8
Mpa
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STRUCTURE DIAGRAM

1. Take YS-087 as an example(Pneumatic/Manual)

1.Sealing Cap 2. Manual Mode 3. Pneumatic Mode 4. Main Tube
5. Extension Tube 1+ Dipstick 6. Extension Tube 2 7.Air Inlet Valve
2. Take YS-088 as an example(Manual)

1. Sealing Cap 2. Manual(Handle) 3. Main Tube
4. Extension Tube 1+ Dipstick 5. Extension Tube 2

1

2 3
4

5

6

7

1

2
3

4

5
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COMPONENTS

OPERATING INSTRUCTION

Step 1 .To make the extraction job smooth and easy, evacuate the oil while
it is warm. Cool down the engine at least 15 minutes after driving.
Working temperature between:35F-140F.
Step 2 . Remove the tank cover, select a suitable tube to insert. If the hose
is not long enough, connect an extension tube to the main tube, until it
reaches the bottom of the oil pan.

NO. Name YS-088 YS-088A YS-087 YS-087A YS-087B

1 Oil Extractor 1 1 1 1 1

2 Main Tube 1 1 1 1 1

3
Extension
Tube 1+
Wire

1 1 1 1 1

4 Extension
Tube 2 1 1 1 1 1

5 Seal Ring 2 2 2 2 2

6 Hose with
Check Valve 1 1 1 1 1

7 User
Manual 1 1 1 1 1

Main Tube

Insert Counterclockwise to lock Extension tube connection

Main Tube
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Step 3 . Extract Oil.
Pneumatic mode: Connect the 1/4" NPT quick coupler to the air
compressor or air source. Set the the operating pressure between
0.4~0.8Mpa.
Manual mode: Close the air inlet valve. Make sure the tubes are
connected tightly.
Pump the fluid extractor with your hands.

Manual Pneumatic
Step 4. Remove the main tube clockwise.The air source must be
disconnected in pneumatic mode.
Pour out the used fluid to another container and take it to the nearby
disposal center for recycling.
WARNING
1) Do not extract the oil over the limit line on the tank, the bottom line helps
prevent any spilling.
2) If the fluid goes over the limit line, it might flow into the vacuum chamber
and cause leaking from bottom.
3) Noted that the fluid should not be over the limit line while pouring.
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MAINTENANCE

1. Inspect periodically all parts and accessories and replace them if
damaged or used.
2. Have damaged parts replaced by an authorized service center.
3. Check the nuts periodically and tighten them if they are loose.
4. Keep the product properly maintained and clean for better and safer
performance.
5. After use, it is recommended to clean the product to preserve.
After Use & Cleaning:
Empty the extractor completely as per instructions.
Flush the main and extension tubes by pumping a small amount of fresh,
light-grade oil (or manufacturer-recommended cleaner) through the system
to remove residue. Dispose of this flushing oil as hazardous waste.
Dry the tubes and interior by pumping air through the system (manual
mode) or using compressed air.
Store the device disassembled, clean, dry, and in a cool, dry place out of
direct sunlight.

Item Check Point Frequency Action
O-Rings / Seals Cracks, hardness,

deformation

Before each use Replace immediately if

damaged. Lubrica with

silicone grease.

Tubes & Hoses Cracks, kinks,

transparency loss

(degradation)

Monthly Replace if any sign of

wear.

Check Valve Free movement,

blockage

Every 6 months Clean with solvent if

stuck. Replace if faul.

Body & Pump Cracks, leaks,

smooth operation

Annually Service by qualified

personnel.

Air Inlet Valve

(Pneumatic)

Leaks, smooth

operation

Before each

pneumatic use

Do not use if leaking.





EXTRACTEUR D'HUILE MANUEL
D'UTILISATION

Modèle: YS-088 , YS-088A , YS-087 ,
YS-087A , YS-087B
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This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

OIL EXTRACTOR
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1. Lisez attentivement et comprenez toutes les INSTRUCTIONS DE
MONTAGE ET DE FONCTIONNEMENT avant toute utilisation.
2. Le non-respect des règles de sécurité et des autres précautions de
base en matière de sécurité peut entraîner des blessures graves.
3. Ce produit est conforme aux normes et réglementations en vigueur. Son
installation doit respecter toutes les réglementations applicables et son
utilisation doit se faire uniquement dans des zones bien ventilées. Veuillez
lire attentivement le manuel d'utilisation avant d'installer et d'utiliser cet
équipement.
4. Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (y
compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites, ou qui manquent d’expérience et de
connaissances, à moins qu’elles n’aient reçu la surveillance ou les
instructions concernant l’utilisation de l’appareil de la part d’une personne
responsable de leur sécurité.
5. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
6. Ce produit ne doit pas être utilisé par des enfants. Gardez le produit et
son cordon hors de portée des enfants.
7. Ce produit est conçu pour un usage domestique et des applications
similaires, notamment : lors du rejet d'huile moteur usagée par un véhicule,
celle-ci peut être aspirée directement par l'orifice de remplissage du
réservoir de carburant, sans qu'il soit nécessaire de la vidanger par le bas
ni de soulever le véhicule. Il peut également être utilisé sur les tracteurs,
les yachts, les voitures et les motos.
8. Veuillez conserver le produit correctement. Vérifiez son état avant
utilisation. En cas d'anomalie, cessez immédiatement l'utilisation.
9. Veuillez utiliser le produit conformément à son usage prévu et prendre
connaissance des risques de blessures liés à une mauvaise utilisation.
DANGER – RISQUE DE BLESSURES, D’INCENDIE ET DE DOMMAGES
À L’ENVIRONNEMENT
Protection individuelle : Portez toujours des gants résistants aux produits
chimiques (par exemple, en nitrile), des lunettes de sécurité et des
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vêtements de protection lorsque vous manipulez de l’huile usagée ou
utilisez l’extracteur. L’huile moteur usagée contient des substances nocives
pouvant provoquer des irritations cutanées et oculaires ou des effets
néfastes à long terme sur la santé.
Risque d'incendie et d'explosion :
Travaillez dans un endroit aéré, loin des flammes nues, des étincelles ou
des surfaces chaudes (par exemple, le collecteur d'échappement).
pendant le fonctionnement.
Assurez-vous que le moteur est froid avant de le démarrer. L'huile chaude
augmente le risque d'incendie et peut provoquer des brûlures.
SECTION 2 : RESPONSABILITÉ ENVIRONNEMENTALE ET
ÉLIMINATION
Obligation légale de l'utilisateur : Il est de la responsabilité légale de
l'utilisateur d'éliminer toutes les huiles et tous les fluides usagés
conformément aux réglementations environnementales locales, étatiques
et nationales.
Procédure d'élimination :
Transvaser l'huile usée collectée dans un conteneur dédié, étiqueté et
hermétique, adapté au stockage des déchets dangereux.
Déverser l'huile usagée sur le sol, dans les canalisations, les égouts ou
avec les ordures ménagères ordinaires.
Transporter le conteneur scellé vers un.
Gestion des déversements : Gardez à portée de main une trousse
absorbante pour déversements d’hydrocarbures. En cas de déversement,
colmatez-le immédiatement à l’aide de matériaux absorbants et
éliminez-les comme déchets dangereux.
SECTION 3 : FONCTIONNEMENT DÉTAILLÉ ET LISTE DE CONTRÔLE
AVANT UTILISATION
Avant chaque utilisation :
Inspection : Vérifiez que tous les tubes, les tuyaux, le bouchon d'étanchéité
et les joints toriques ne présentent pas de fissures, d'usure ou de
dommages.
Assemblage : Raccordez les tubes fermement en les emboîtant.
Assurez-vous que les joints sont bien en place.
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GENERAL SAFETY RULES

1. L'utilisation d'essence et de fluides à forte volatilité, à fort potentiel
corrosif ou à haute température est interdite sur l'extracteur.
2. N’utilisez pas l’appareil pour extraire ou stocker des produits chimiques
dangereux, des poisons, des acides, des solutions alcalines ou des
solvants. Si de tels liquides sont utilisés accidentellement dans l’appareil,
celui-ci doit être immédiatement vidangé.
3. Ne démontez pas la structure vous-même, sauf si cela est nécessaire
pour éviter les fuites ou les dommages à la pompe à vide.
4. Il est recommandé de ne pas dépasser une température maximale de
60 degrés pour éviter les brûlures .
5. Les consignes de sécurité et les instructions données dans ce manuel
ne peuvent pas couvrir en détail toutes les conditions et situations qui
pourraient survenir.
6. L'opérateur et/ou l'utilisateur doivent faire preuve de bon sens et de
prudence lors de l'utilisation du produit, en particulier pour toute question
qui n'est pas mentionnée ci-dessus.
7. L'utilisation d'accessoires autres que ceux recommandés par le
fabricant ou mentionnés dans le manuel d'instructions peut entraîner des
blessures ou causer des dommages.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

MODEL AND PARAMETERS

Modèle YS-088 YS-088A YS-087 YS-087A YS-087B

Capacité 6,5 L 10 L 6,5 L 10 L 15 L
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Méthode
du vide Manuel Manuel Pneumatiq

ue/Manuel
Pneumatiq
ue/Manuel

Pneumatiq
ue/Manuel

Matériel PP PP PP PP PP

Coupleur
rapide​ ​ / / 1/4” NPT 1/4” NPT 1/4” NPT

Pression
d'alimentat
ion en air

/ / 0,4 à 0,8
MPa

0,4 à 0,8
MPa

0,4 à 0,8
MPa
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STRUCTURE DIAGRAM

1. Prenons le YS-087 comme exemple ( pneumatique/manuel ).

1. Bouchon d'étanchéité 2. Mode manuel 3. Mode pneumatique 4. Tube
principal
5. Tube d'extension 1 + Jauge d'huile 6. Tube d'extension 2 7. Soupape d'
entrée d' air
2. Prenons le YS-088 comme exemple (Manuel)

1. Bouchon d'étanchéité 2. Manuel (poignée) 3. Tube principal
4. Tube d'extension 1 + jauge 5. Tube d'extension 2

1

2 3
4

5

6

7

1

2
3

4

5
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COMPONENTS

OPERATING INSTRUCTION

Étape 1. Pour faciliter l'extraction, vidangez l'huile lorsqu'elle est encore
chaude. Laissez refroidir le moteur pendant au moins 15 minutes après
avoir roulé.
Température de fonctionnement : entre 35 °F et 140 °F.
Étape 2. Retirez le couvercle du réservoir et choisissez un tuyau adapté.
Si le tuyau principal est trop court, raccordez-y une rallonge jusqu'à ce qu'il
atteigne le fond du carter d'huile.

NO
N. Nom YS-088 YS-088A YS-087 YS-087A YS-087B

1 Extracteur
d'huile 1 1 1 1 1

2 Tube
principal 1 1 1 1 1

3
Tube

d'extension
1+ Fil

1 1 1 1 1

4 Tube
d'extension 2 1 1 1 1 1

5 Joint torique 2 2 2 2 2

6
Tuyau avec

clapet
anti-retour

1 1 1 1 1

7 Utilisateur
Manuel 1 1 1 1 1

Main Tube

Counterclockwise to lock Extension tube connection

Main Tube
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Étape 3. Extraire l'huile.
Pneumatique mode : Raccordez le raccord rapide NPT 1/4" à l'air.
compresseur ou source d'air . Réglez la pression de fonctionnement entre
0,4 et 0,8 MPa.
Manuel mode : Fermez la vanne d'arrivée d'air . Assurez-vous que les
tubes sont bien raccordés .
Actionnez l'extracteur de fluide à la main.

Manuel Pneumatique
Étape 4. Retirez le principal Tourner le tube dans le sens horaire. La
source d'air doit être déconnectée en mode pneumatique .
Versez le liquide usagé dans un autre récipient et apportez-le au centre de
traitement des déchets le plus proche pour recyclage .
AVERTISSEMENT
1) Ne pas extraire l'huile au-delà du niveau limite indiqué sur le réservoir ;
ce niveau inférieur permet d'éviter tout déversement.
2) Si le fluide dépasse la ligne limite, il pourrait s'écouler dans la chambre à
vide et provoquer une fuite par le bas.
3) Il est à noter que le liquide ne doit pas dépasser la ligne limite pendant le
versement.

Insert
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MAINTENANCE

1. Inspectez périodiquement toutes les pièces et accessoires et
remplacez-les s'ils sont endommagés ou usés.
2. Faites remplacer les pièces endommagées par un centre de service
agréé.
3. Vérifiez périodiquement les écrous et resserrez-les s'ils sont desserrés.
4. Veillez à maintenir le produit en bon état et propre pour des
performances optimales et une sécurité accrue.
5. Après utilisation, il est recommandé de nettoyer le produit afin de le
préserver .
Après utilisation et nettoyage :
Videz complètement l'extracteur conformément aux instructions.
Purgez les tubes principaux et d'extension en faisant circuler une petite
quantité d'huile neuve et légère (ou de nettoyant recommandé par le
fabricant) dans le système afin d'éliminer les résidus. Éliminez cette huile
de rinçage comme déchet dangereux.
Séchez les tubes et l'intérieur en pompant de l'air à travers le système
(mode manuel) ou en utilisant de l'air comprimé.
Rangez l'appareil démonté, propre et sec, dans un endroit frais et sec, à
l'abri de la lumière directe du soleil.

Article Point de contrôle Fréquence Action
Joints toriques /

Joints d'étanchéité

Fissures, dureté,

déformation

Avant chaque

utilisation

Remplacer

immédiatement en cas

de dommage. Lubrifier

avec de la graisse
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silicone.

Tubes et tuyaux Fissures, pliures,

perte de

transparence

(dégradation)

Mensuel À remplacer en cas de

signes d'usure.

Clapet anti-retour mouvement libre,

blocage

Tous les 6 mois Nettoyer avec un

solvant si collé.

Remplacer si

défectueux .

Corps et pompe Fissures, fuites,

fonctionnement

fluide

Annuellement Service assuré par du

personnel qualifié.

Soupape

d'admission d'air

(pneumatique)

Fuites,

fonctionnement

fluide

Avant chaque

utilisation

pneumatique

Ne pas utiliser en cas de

fuite.





ÖLEXTRAKTOR BENUTZERHANDBUCH

Modell: YS-088 , YS-088A , YS-087 ,
YS-087A , YS-087B
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This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

OIL EXTRACTOR
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1. Lesen und verstehen Sie vor der Inbetriebnahme sorgfältig alle
Montage- und Bedienungsanweisungen .
2. Die Nichtbeachtung der Sicherheitsregeln und anderer grundlegender
Sicherheitsvorkehrungen kann zu schweren Verletzungen führen.
3. Das Produkt entspricht den geltenden Normen und Vorschriften. Die
Installation dieses Geräts muss allen anwendbaren Vorschriften
entsprechen und es darf nur in gut belüfteten Bereichen betrieben werden.
Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der Installation und
Inbetriebnahme des Geräts.
4. Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen
(einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder
geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis bestimmt,
es sei denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen
Person beaufsichtigt oder in die Verwendung des Geräts eingewiesen.
5. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
6. Dieses Produkt darf nicht von Kindern verwendet werden. Bewahren Sie
das Produkt und das Kabel außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
7. Dieses Produkt ist für den Einsatz im Haushalt und ähnlichen
Anwendungen vorgesehen, beispielsweise: Wenn ein Kraftfahrzeug Altöl
abgibt, kann dieses direkt über die Tankeinfüllöffnung abgesaugt werden,
ohne dass es von unten abgelassen oder das Fahrzeug angehoben
werden muss. Es kann auch bei Traktoren, Yachten, Autos und
Motorrädern verwendet werden.
8. Bitte bewahren Sie das Produkt ordnungsgemäß auf. Prüfen Sie vor
Gebrauch, ob das Produkt Mängel aufweist. Sollte es Mängel aufweisen,
verwenden Sie es bitte nicht weiter.
9. Bitte verwenden Sie das Produkt nur gemäß dem vorgesehenen
Verwendungszweck. Wir weisen auf mögliche Verletzungen durch
unsachgemäße Verwendung hin.
GEFAHR – VERLETZUNGS-, BRAND- UND UMWELTSCHÄDEN
Persönliche Schutzausrüstung: Tragen Sie beim Umgang mit Altöl oder
beim Betrieb des Absauggeräts stets chemikalienbeständige Handschuhe
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(z. B. Nitrilhandschuhe), eine Schutzbrille und Schutzkleidung. Gebrauchte
Motoröle enthalten Schadstoffe, die Hautreizungen, Augenreizungen oder
langfristige Gesundheitsschäden verursachen können.
Brand- und Explosionsgefahr:
Arbeiten Sie in einem geschützten Bereich, fern von offenen Flammen,
Funken oder heißen Oberflächen (z. B. Abgaskrümmer).
während des Betriebs.
Stellen Sie sicher, dass der Motor vor dem Starten abgekühlt ist. Heißes Öl
erhöht die Brandgefahr und kann Verbrennungen verursachen.
ABSCHNITT 2: UMWELTVERANTWORTUNG & ENTSORGUNG
Rechtliche Pflicht des Nutzers: Es obliegt dem Nutzer, alle Altöle und
-flüssigkeiten gemäß den lokalen, bundesstaatlichen und nationalen
Umweltvorschriften zu entsorgen.
Entsorgungsverfahren:
Das gesammelte Altöl in einen dafür vorgesehenen, gekennzeichneten
und verschließbaren Behälter ablassen, der für die Lagerung von
gefährlichen Abfällen geeignet ist.
Altöl sollte auf den Boden, in Abflüsse, Abwasserkanäle oder mit dem
normalen Hausmüll entsorgt werden.
Transportieren Sie den versiegelten Behälter zu einem.
Maßnahmen bei Ölverschmutzungen: Halten Sie ein Ölbindemittel-Set
bereit. Im Falle einer Verschmutzung muss das Öl sofort mit
Absorptionsmaterialien eingedämmt und diese anschließend als
Sondermüll entsorgt werden.
ABSCHNITT 3: DETAILLIERTE BEDIENUNGS- UND
VORGEBRAUCHS-CHECKLISTE
Vor jedem Gebrauch:
Prüfen: Kontrollieren Sie alle Schläuche, Rohre, die Verschlusskappe und
die O-Ringe auf Risse, Abnutzung oder Beschädigungen.
Montage: Die Schläuche durch Zusammendrücken fest verbinden.
Sicherstellen, dass die Dichtungen intakt sind.

GENERAL SAFETY RULES
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1. Benzin und Flüssigkeiten mit hoher Flüchtigkeit, hoher
Korrosionswirkung oder hoher Temperatur dürfen nicht auf den Extraktor
angewendet werden.
2. Das Gerät darf nicht zur Entnahme oder Lagerung gefährlicher
Chemikalien, Gifte, Säuren, Laugen oder Lösungsmittel verwendet werden.
Sollten solche Flüssigkeiten versehentlich in das Gerät gelangen, müssen
sie sofort abgelassen werden.
3. Zerlegen Sie die Konstruktion nicht selbst, es sei denn, dies ist
notwendig, um Leckagen oder Schäden an der Vakuumpumpe zu
vermeiden.
4. Um Verbrennungen zu vermeiden, sollte die maximale Temperatur der
Flüssigkeit 60 Grad nicht überschreiten .
5. Die in diesem Handbuch enthaltenen Sicherheitsvorkehrungen und
Anweisungen können nicht alle möglichen Bedingungen und Situationen
im Detail abdecken.
6. Der Bediener bzw. Benutzer muss beim Betrieb des Produkts gesunden
Menschenverstand und Vorsicht walten lassen, insbesondere bei allen
Angelegenheiten, die oben nicht erwähnt wurden.
7. Die Verwendung von anderem Zubehör als dem vom Hersteller
empfohlenen oder in der Bedienungsanleitung angegebenen kann zu
Verletzungen oder Schäden führen.

BEWAHREN SIE DIE SE- ANLEITUNG AUF

MODEL AND PARAMETERS

Modell YS-088 YS-088A YS-087 YS-087A YS-087B

Kapazität 6,5 l 10 l 6,5 l 10 l 15 l
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Vakuumm
ethode Handbuch Handbuch Pneumatis

ch/Manuell
Pneumatis
ch/Manuell

Pneumatis
ch/Manuell

Material PP PP PP PP PP

Schnellkup
plung​ ​

​
/ / 1/4" NPT 1/4" NPT 1/4" NPT

Luftzufuhr
druck / / 0,4–0,8

MPa
0,4–0,8
MPa

0,4–0,8
MPa
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STRUCTURE DIAGRAM

1. Nehmen wir YS-087 als Beispiel ( pneumatisch/manuell ).

1. Verschlusskappe 2. Manueller Modus 3. Pneumatischer Modus 4.
Hauptrohr
5. Verlängerungsrohr 1 + Ölmessstab 6. Verlängerungsrohr 2 7.
Lufteinlassventil
2. Nehmen wir YS-088 als Beispiel (Handbuch)

1. Verschlusskappe 2. Handgriff 3. Hauptrohr
4. Verlängerungsrohr 1 + Ölmessstab 5. Verlängerungsrohr 2

1

2 3
4

5

6

7

1

2
3

4

5
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COMPONENTS

OPERATING INSTRUCTION

Schritt 1. Um das Absaugen zu vereinfachen, sollte das Öl im warmen
Zustand abgelassen werden. Lassen Sie den Motor nach der Fahrt
mindestens 15 Minuten abkühlen.
Betriebstemperaturbereich: 35°F-140°F.
Schritt 2 . Entfernen Sie den Tankdeckel und wählen Sie einen passenden
Schlauch zum Einführen. Falls der Schlauch nicht lang genug ist,
verbinden Sie ihn mit einem Verlängerungsschlauch, bis er den Boden der
Ölwanne erreicht.

NEI
N. Name YS-088 YS-088A YS-087 YS-087A YS-087B

1 Ölextraktor 1 1 1 1 1

2 Hauptrohr 1 1 1 1 1

3
Verlängerun
gsrohr 1+
Draht

1 1 1 1 1

4 Verlängerun
gsrohr 2 1 1 1 1 1

5 Dichtungsrin
g 2 2 2 2 2

6
Schlauch mit
Rückschlagv

entil
1 1 1 1 1

7 Benutzer
Handbuch 1 1 1 1 1

Main Tube

Counterclockwise to lock Extension tube connection

Main Tube
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Schritt 3. Öl extrahieren.
Pneumatisch Modus : Schließen Sie die 1/4"-NPT-Schnellkupplung an
die Druckluft an. Kompressor oder Druckluftquelle . Stellen Sie den
Betriebsdruck auf 0,4 bis 0,8 MPa ein.
Handbuch Modus : Schließen Sie das Lufteinlassventil . Stellen Sie
sicher , dass die Schläuche fest angeschlossen sind .
Pumpen Sie den Flüssigkeitsabsauger mit den Händen.

Handbuch Pneumatisch
Schritt 4. Entfernen Sie das Hauptteil Schlauch im Uhrzeigersinn drehen.
Im pneumatischen Betrieb muss die Luftzufuhr unterbrochen werden .
Schütten Sie die gebrauchte Flüssigkeit in einen anderen Behälter und
bringen Sie diesen zum nahegelegenen Entsorgungszentrum zum
Recycling .
WARNUNG
1) Das Öl darf nicht über die Markierung am Tank hinaus entnommen
werden; die untere Markierung hilft, ein Verschütten zu verhindern.
2) Wenn die Flüssigkeit die Grenzwertlinie überschreitet, kann sie in die
Vakuumkammer fließen und ein Austreten von Flüssigkeit am Boden
verursachen.
3) Es wurde darauf hingewiesen, dass der Flüssigkeitsstand beim Einfüllen
die Begrenzungslinie nicht überschreiten darf.

Insert
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MAINTENANCE

1. Überprüfen Sie regelmäßig alle Teile und Zubehörteile und ersetzen Sie
diese, wenn sie beschädigt oder abgenutzt sind.
2. Lassen Sie beschädigte Teile von einem autorisierten Servicecenter
austauschen.
3. Überprüfen Sie die Muttern regelmäßig und ziehen Sie sie fest, falls sie
locker sind.
4. Für eine bessere und sicherere Leistung sollte das Produkt stets
ordnungsgemäß gewartet und sauber gehalten werden.
5. Nach Gebrauch wird empfohlen, das Produkt zu reinigen, um es zu
erhalten .
Nach Gebrauch & Reinigung:
Entleeren Sie den Extraktor gemäß der Anleitung vollständig.
Spülen Sie die Haupt- und Verlängerungsleitungen, indem Sie eine kleine
Menge frisches, dünnflüssiges Öl (oder einen vom Hersteller empfohlenen
Reiniger) durch das System pumpen, um Rückstände zu entfernen.
Entsorgen Sie dieses Spülöl als Sondermüll.
Trocknen Sie die Schläuche und das Innere, indem Sie Luft durch das
System pumpen (manueller Modus) oder Druckluft verwenden.
Das Gerät muss zerlegt, sauber, trocken und an einem kühlen, trockenen
Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung aufbewahrt werden.

Artikel Kontrollpunkt Frequenz Aktion
O-Ringe /

Dichtungen

Risse, Härte,

Verformung

Vor jedem

Gebrauch

Bei Beschädigung

sofort ersetzen. Mit

Silikonfett einfetten.
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Schläuche und

Rohre

Risse, Knicke,

Transparenzverlust

(Verschlechterung)

Monatlich Bei Anzeichen von

Verschleiß ersetzen.

Rückschlagventil Freie Bewegung,

Blockade

Alle 6 Monate Bei Verstopfung mit

Lösungsmittel reinigen.

Bei Defekt ersetzen .

Körper & Pumpe Risse, Lecks,

reibungsloser

Betrieb

Jährlich Bedienung durch

qualifiziertes Personal.

Lufteinlassventil

(pneumatisch)

Leckagen,

reibungsloser

Betrieb

Vor jedem

pneumatischen

Einsatz

Nicht verwenden, wenn

es undicht ist.





ESTRATTORE D'OLIO MANUALE UTENTE

Modello: YS-088 , YS-088A , YS-087 ,
YS-087A , YS-087B
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This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

OIL EXTRACTOR
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1. Leggere attentamente e comprendere tutte le istruzioni di montaggio
e funzionamento prima di utilizzare l'apparecchio.
2. La mancata osservanza delle norme di sicurezza e di altre precauzioni
di base può provocare gravi lesioni personali.
3. Il prodotto è conforme agli standard e alle normative vigenti.
L'installazione di questo dispositivo deve essere conforme a tutte le
normative applicabili e il suo utilizzo deve avvenire esclusivamente in aree
ben ventilate. Si prega di leggere il manuale d'uso prima di installare e
utilizzare l'apparecchiatura.
4. Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone
(compresi i bambini) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o
prive di esperienza e conoscenza, a meno che non siano state
supervisionate o istruite sull'uso dell'apparecchio da una persona
responsabile della loro sicurezza.
5. I bambini non devono giocare con l'apparecchio.
6. Questo prodotto non deve essere utilizzato dai bambini. Tenere il
prodotto e il relativo cavo fuori dalla portata dei bambini.
7. Questo prodotto è destinato all'uso domestico e ad applicazioni simili, ad
esempio: quando un veicolo a motore scarica olio motore esausto, questo
può essere aspirato direttamente dall'apertura di riempimento del
carburante del motore senza bisogno di svuotarlo dal basso o sollevare il
veicolo. Può essere utilizzato anche su trattori, yacht, automobili e
motociclette.
8. Conservare il prodotto in modo appropriato. Prima dell'uso, verificare
che il prodotto non presenti anomalie. In caso di anomalie, interromperne
immediatamente l'utilizzo.
9. Si prega di utilizzare il prodotto secondo le istruzioni d'uso previste; si
sconsiglia l'uso improprio per evitare potenziali lesioni.
PERICOLO – RISCHIO DI LESIONI, INCENDIO E DANNI AMBIENTALI
Protezione individuale: Indossare sempre guanti resistenti agli agenti
chimici (ad esempio, in nitrile), occhiali di sicurezza e indumenti protettivi
quando si maneggia olio usato o si utilizza l'estrattore. L'olio motore usato
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contiene sostanze nocive che possono causare irritazione alla pelle e agli
occhi o effetti a lungo termine sulla salute.
Pericolo di incendio ed esplosione:
Lavorare in un ambiente sicuro, lontano da fiamme libere, scintille o
superfici calde (ad esempio, collettore di scarico).
durante il funzionamento.
Assicurarsi che il motore sia freddo prima dell'avvio. L'olio caldo aumenta il
rischio di incendio e può causare ustioni.
SEZIONE 2: RESPONSABILITÀ AMBIENTALE E SMALTIMENTO
Obbligo legale dell'utente: È responsabilità legale dell'utente smaltire tutti
gli oli e i fluidi di scarto in conformità con le normative ambientali locali,
statali e nazionali.
Procedura di smaltimento:
Scolare l'olio esausto raccolto in un apposito contenitore sigillabile,
etichettato e idoneo allo stoccaggio di rifiuti pericolosi.
Versare l'olio esausto a terra, negli scarichi, nelle fognature o insieme ai
normali rifiuti domestici.
Trasportare il contenitore sigillato in un
Gestione delle fuoriuscite: Tenere a portata di mano un kit per la gestione
delle fuoriuscite di olio. In caso di fuoriuscita, contenerla immediatamente
utilizzando materiali assorbenti e smaltirli come rifiuti pericolosi.
SEZIONE 3: FUNZIONAMENTO DETTAGLIATO E LISTA DI
CONTROLLO PRE-USO
Prima di ogni utilizzo:
Ispezione: Verificare che tutti i tubi, i flessibili, il tappo di tenuta e gli O-ring
non presentino crepe, usura o danni.
Assemblaggio: Collegare saldamente i tubi spingendoli l'uno contro l'altro.
Assicurarsi che le guarnizioni siano in posizione.

GENERAL SAFETY RULES

1. È vietato utilizzare sull'estrattore benzina e fluidi ad alta volatilità,
elevata corrosività e alta temperatura.
2. Non utilizzare l'unità per estrarre o immagazzinare sostanze chimiche
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pericolose, veleni, acidi, alcali o solventi. Qualora tali liquidi vengano
accidentalmente utilizzati nell'unità, è necessario svuotarla
immediatamente.
3. Non smontare la struttura autonomamente, a meno che non sia
necessario per evitare perdite o danni alla pompa del vuoto.
4. Si raccomanda che la temperatura massima del liquido non superi i 60
gradi per evitare ustioni .
5. Le precauzioni e le istruzioni di sicurezza fornite in questo manuale non
possono coprire in dettaglio tutte le condizioni e le situazioni che
potrebbero verificarsi.
6. L'operatore e/o l'utente devono usare buon senso e cautela durante
l'utilizzo del prodotto, soprattutto per quanto non menzionato in
precedenza.
7. L'utilizzo di accessori diversi da quelli raccomandati dal produttore o
indicati nel manuale di istruzioni può provocare lesioni o danni.

CONSERVARE LE SEGUENTI ISTRUZIONI

MODEL AND PARAMETERS

Modello YS-088 YS-088A YS-087 YS-087A YS-087B

Capacità 6,5 litri 10 litri 6,5 litri 10 litri 15 litri

Metodo del
vuoto Manuale Manuale Pneumatic

o/Manuale
Pneumatic
o/Manuale

Pneumatic
o/Manuale

Materiale PP PP PP PP PP

Attacco
rapido​ ​ / / 1/4” NPT 1/4” NPT 1/4” NPT
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Pressione
di

alimentazi
one

dell'aria

/ / 0,4~0,8
MPa

0,4~0,8
MPa

0,4~0,8
MPa
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STRUCTURE DIAGRAM

1. Prendiamo come esempio il modello YS-087
( pneumatico/manuale ).

1. Tappo di tenuta 2. Modalità manuale 3. Modalità pneumatica 4. Tubo
principale
5. Tubo di prolunga 1 + Asta di livello 6. Tubo di prolunga 2 7. Valvola di
ingresso aria
2. Prendiamo come esempio il modello YS-088 (manuale).

1. Tappo di chiusura 2. Manuale (Maniglia) 3. Tubo principale

1

2 3
4

5

6

7

1

2
3

4

5
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4. Tubo di prolunga 1 + Asta di livello 5. Tubo di prolunga 2
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COMPONENTS

OPERATING INSTRUCTION

Passaggio 1. Per facilitare e rendere più agevole l'estrazione dell'olio,
svuotare il motore quando è ancora caldo. Dopo aver guidato, lasciare
raffreddare il motore per almeno 15 minuti.
Temperatura di esercizio compresa tra: 35°F e 140°F.
Passaggio 2. Rimuovere il coperchio del serbatoio e selezionare un tubo
adatto da inserire. Se il tubo non è abbastanza lungo, collegare un tubo di
prolunga al tubo principale, fino a raggiungere il fondo della coppa dell'olio.

NO. Nome YS-088 YS-088A YS-087 YS-087A YS-087B

1 Estrattore
d'olio 1 1 1 1 1

2 Tubo
principale 1 1 1 1 1

3
Tubo di

prolunga 1+
filo

1 1 1 1 1

4 Tubo di
prolunga 2 1 1 1 1 1

5 Anello di
tenuta 2 2 2 2 2

6

Tubo
flessibile con
valvola di
non ritorno

1 1 1 1 1

7 Utente
Manuale 1 1 1 1 1

Main Tube

Counterclockwise to lock Extension tube connection

Main Tube
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Fase 3. Estrazione dell'olio.
Pneumatico modalità : Collegare il raccordo rapido NPT da 1/4" all'aria
compressore o fonte d'aria . Impostare la pressione di esercizio tra 0,4 e
0,8 MPa.
Manuale modalità : Chiudere la valvola di ingresso dell'aria . Assicurarsi
che i tubi siano collegati saldamente .
Azionare manualmente l'estrattore di fluidi.

Manuale Pneumatico
Fare un passo 4. Rimuovere il principale tubo in senso orario. La fonte
d'aria deve essere scollegata in modalità pneumatica .
Versare il liquido usato in un altro contenitore e portarlo al centro di
smaltimento più vicino per il riciclaggio .
AVVERTIMENTO
1) Non prelevare l'olio oltre la linea di limite sul serbatoio; la linea inferiore
aiuta a prevenire eventuali fuoriuscite.
2) Se il fluido supera la linea limite, potrebbe fluire nella camera a vuoto e
causare perdite dal fondo.
3) Si è notato che il fluido non deve superare la linea limite durante il
versamento.

Insert
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MAINTENANCE

1. Ispezionare periodicamente tutte le parti e gli accessori e sostituirli se
danneggiati o usurati.
2. Fate sostituire le parti danneggiate da un centro di assistenza
autorizzato.
3. Controllare periodicamente i dadi e stringerli se sono allentati.
4. Per prestazioni migliori e più sicure, mantieni il prodotto pulito e in buono
stato di manutenzione.
5. Dopo l'uso, si consiglia di pulire il prodotto per preservarlo .
Dopo l'uso e la pulizia:
Svuotare completamente la cappa aspirante secondo le istruzioni.
Risciacquare i tubi principali e di prolunga pompando una piccola quantità
di olio fresco di qualità leggera (o un detergente raccomandato dal
produttore) attraverso il sistema per rimuovere i residui. Smaltire quest'olio
di lavaggio come rifiuto pericoloso.
Asciugare i tubi e l'interno pompando aria attraverso il sistema (modalità
manuale) o utilizzando aria compressa.
Conservare il dispositivo smontato, pulito, asciutto e in un luogo fresco e
asciutto, al riparo dalla luce solare diretta.

Articolo Posto di
controllo

Frequenza Azione

O-ring / Guarnizioni Crepe, durezza,

deformazione

Prima di ogni

utilizzo

Sostituire

immediatamente in caso

di danneggiamento.

Lubrificare con grasso
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siliconico.

Tubi e flessibili Crepe, pieghe,

perdita di

trasparenza

(degrado)

Mensile Sostituire in caso di

segni di usura.

Valvola di ritegno Movimento libero,

blocco

Ogni 6 mesi Pulire con un solvente

se bloccato. Sostituire

se difettoso .

Corpo e pompa Crepe, perdite,

funzionamento

regolare

Annualmente Servizio fornito da

personale qualificato.

Valvola di ingresso

aria (pneumatica)

Perdite,

funzionamento

regolare

Prima di ogni

utilizzo

pneumatico

Non utilizzare in caso di

perdite.





EXTRACTOR DE ACEITE MANUAL DE
USUARIO

Modelo: YS-088 , YS-088A , YS-087 ,
YS-087A , YS-087B
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This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

OIL EXTRACTOR
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1. Lea atentamente y comprenda todas las INSTRUCCIONES DE
MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO antes de utilizar el aparato.
2. El incumplimiento de las normas de seguridad y otras precauciones
básicas de seguridad puede provocar lesiones personales graves.
3. El producto cumple con las normas y reglamentos pertinentes. La
instalación de este dispositivo debe cumplir con todas las normativas
aplicables y su uso debe realizarse únicamente en áreas bien ventiladas.
Lea el manual de usuario antes de instalar y utilizar este equipo.
4. Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos
niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o falta
de experiencia y conocimiento, a menos que una persona responsable de
su seguridad les haya supervisado o instruido sobre el uso del aparato.
5. Los niños no deben jugar con el aparato.
6. Este producto no debe ser utilizado por niños. Mantenga el producto y
su cable fuera del alcance de los niños.
7. Este producto está diseñado para su uso en el hogar y aplicaciones
similares, como por ejemplo: cuando un vehículo descarga aceite usado
del motor, este puede extraerse directamente por la boca de llenado de
combustible sin necesidad de vaciarlo por la parte inferior ni levantar el
vehículo. También puede utilizarse en tractores, yates, automóviles y
motocicletas.
8. Conserve el producto adecuadamente. Compruebe si presenta alguna
anomalía antes de usarlo. Si detecta alguna anomalía, deje de usarlo.
9. Utilice el producto de acuerdo con el uso previsto; tenga en cuenta que
un uso indebido puede ocasionar lesiones.
PELIGRO: RIESGO DE LESIONES, INCENDIOS Y DAÑOS
AMBIENTALES
Protección personal: Utilice siempre guantes resistentes a productos
químicos (por ejemplo, de nitrilo), gafas de seguridad y ropa protectora al
manipular aceite usado o al operar el extractor. El aceite de motor usado
contiene sustancias nocivas que pueden causar irritación en la piel y los
ojos, así como efectos perjudiciales para la salud a largo plazo.
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Riesgo de incendio y explosión:
Trabaje en un lugar fresco y seco, lejos de llamas abiertas, chispas o
superficies calientes (por ejemplo, el colector de escape).
durante el funcionamiento.
Asegúrese de que el motor esté frío antes de arrancarlo. El aceite caliente
aumenta el riesgo de incendio y puede causar quemaduras.
SECCIÓN 2: RESPONSABILIDAD AMBIENTAL Y ELIMINACIÓN DE
RESIDUOS
Obligación legal del usuario: Es responsabilidad legal del usuario
desechar todos los aceites y fluidos usados de acuerdo con las
regulaciones ambientales locales, estatales y nacionales.
Procedimiento de eliminación:
Vierta el aceite usado recogido en un recipiente específico, etiquetado y
sellable, apto para el almacenamiento de residuos peligrosos.
Vierta el aceite usado en el suelo, en los desagües, alcantarillas o con la
basura doméstica habitual.
Transporte el recipiente sellado a un.
Gestión de derrames: Tenga a mano un kit absorbente de derrames de
aceite. En caso de derrame, conténgalo inmediatamente con materiales
absorbentes y deséchelos como residuos peligrosos.
SECCIÓN 3: LISTA DE VERIFICACIÓN DETALLADA DE
FUNCIONAMIENTO Y PREVIA AL USO
Antes de cada uso:
Inspección: Compruebe que todos los tubos, mangueras, la tapa de
sellado y las juntas tóricas no presenten grietas, desgaste o daños.
Montaje: Conecte los tubos firmemente presionándolos entre sí.
Asegúrese de que las juntas estén colocadas.

GENERAL SAFETY RULES

1. Está prohibido aplicar gasolina y fluidos con alta volatilidad, alta
corrosión y alta temperatura sobre el extractor.
2. No utilice la unidad para extraer ni almacenar productos químicos
peligrosos, venenos, ácidos, álcalis o disolventes. Si accidentalmente se
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utilizan dichos líquidos en la unidad, debe vaciarse inmediatamente.
3. No desmonte la estructura usted mismo a menos que sea necesario
para evitar fugas o daños a la bomba de vacío.
4. Se recomienda que la temperatura máxima del líquido no supere los 60
grados para evitar quemaduras .
5. Las precauciones e instrucciones de seguridad que se dan en este
manual no pueden cubrir en detalle todas las condiciones y situaciones
que puedan surgir.
6. El operador y/o usuario debe usar el sentido común y la precaución al
operar el producto, especialmente en cualquier asunto que no se
mencione anteriormente.
7. El uso de accesorios distintos a los recomendados por el fabricante o
indicados en el manual de instrucciones puede provocar lesiones o daños.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

MODEL AND PARAMETERS

Modelo YS-088 YS-088A YS-087 YS-087A YS-087B

Capacidad 6,5 litros 10 litros 6,5 litros 10 litros 15 litros

Método de
vacío Manual Manual Neumático

/Manual
Neumático
/Manual

Neumático
/Manual

Material PÁGINAS PÁGINAS PÁGINAS PÁGINAS PÁGINAS

Acoplador
rápido​ ​ / / 1/4” NPT 1/4” NPT 1/4” NPT

Presión de
suministro
de aire

/ / 0,4~0,8
MPa

0,4~0,8
MPa

0,4~0,8
MPa
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STRUCTURE DIAGRAM

1. Tomemos como ejemplo el YS-087 ( neumático/manual ).

1. Tapón de sellado 2. Modo manual 3. Modo neumático 4. Tubo principal
5. Tubo de extensión 1 + Varilla medidora 6. Tubo de extensión 2 7.
Válvula de entrada de aire
2. Tomemos como ejemplo el YS-088 (Manual).

1. Tapa de sellado 2. Manual (Mango) 3. Tubo principal
4. Tubo de extensión 1 + varilla medidora 5. Tubo de extensión 2

1

2 3
4

5

6

7

1

2
3

4

5
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COMPONENTS

OPERATING INSTRUCTION

Paso 1. Para facilitar la extracción, vacíe el aceite mientras esté caliente.
Deje que el motor se enfríe durante al menos 15 minutos después de
conducir.
Temperatura de funcionamiento entre: 35 °F y 140 °F.
Paso 2. Retire la tapa del depósito y seleccione un tubo adecuado para
insertar. Si la manguera no es lo suficientemente larga, conecte un tubo de
extensión al tubo principal hasta que llegue al fondo del cárter.

NO. Nombre YS-088 YS-088A YS-087 YS-087A YS-087B

1 Extractor de
aceite 1 1 1 1 1

2 Tubo
principal 1 1 1 1 1

3
Tubo de

extensión 1+
Cable

1 1 1 1 1

4 Tubo de
extensión 2 1 1 1 1 1

5 Anillo de
sellado 2 2 2 2 2

6
Manguera
con válvula
de retención

1 1 1 1 1

7 Usuario
Manual 1 1 1 1 1

Main Tube

Counterclockwise to lock Extension tube connection

Main Tube
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Paso 3. Extraer el aceite.
Neumático modo : Conecte el acoplamiento rápido NPT de 1/4" al aire.
Compresor o fuente de aire . Ajuste la presión de funcionamiento entre 0,4
y 0,8 MPa.
Manual modo : Cierre la válvula de entrada de aire . Asegúrese de que
los tubos estén conectados firmemente .
Bombee el extractor de fluidos con las manos.

Manual Neumático
Paso 4. Retire el elemento principal tubo en sentido horario. La fuente de
aire debe desconectarse en modo neumático .
Vierta el líquido usado en otro recipiente y llévelo al centro de eliminación
de residuos más cercano para su reciclaje .
ADVERTENCIA
1) No extraiga el aceite por encima de la línea de límite del tanque; la
línea inferior ayuda a evitar derrames.
2) Si el fluido sobrepasa la línea límite, podría entrar en la cámara de vacío
y provocar fugas por la parte inferior.
3) Se observó que el líquido no debe sobrepasar la línea límite al verterlo.

Insert
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MAINTENANCE

1. Inspeccione periódicamente todas las piezas y accesorios y
reemplácelos si están dañados o usados.
2. Haga que un centro de servicio autorizado reemplace las piezas
dañadas.
3. Revise las tuercas periódicamente y apriételas si están flojas.
4. Mantenga el producto en buen estado y limpio para un mejor
rendimiento y mayor seguridad.
5. Después de su uso, se recomienda limpiar el producto para
conservarlo .
Después de su uso y limpieza:
Vacíe completamente el extractor según las instrucciones.
Enjuague los tubos principal y de extensión bombeando una pequeña
cantidad de aceite nuevo de baja viscosidad (o un limpiador recomendado
por el fabricante) a través del sistema para eliminar los residuos. Deseche
este aceite de enjuague como residuo peligroso.
Seque los tubos y el interior bombeando aire a través del sistema (modo
manual) o utilizando aire comprimido.
Guarde el dispositivo desmontado, limpio, seco y en un lugar fresco y seco,
alejado de la luz solar directa.

Artículo Punto de control Frecuencia Acción
Juntas tóricas /

Sellos

Grietas, dureza,

deformación

Antes de cada uso Reemplazar

inmediatamente si está

dañado. Lubricar con

grasa de silicona.



- 10 -

Tubos y mangueras Grietas,

deformaciones,

pérdida de

transparencia

(degradación)

Mensual Reemplazar si presenta

algún signo de

desgaste.

Controlador de el

volumen

Libre movimiento,

bloqueo

Cada 6 meses Limpiar con disolvente

si está atascado.

Sustituir si está

defectuoso .

Cuerpo y bomba Grietas, fugas,

funcionamiento

suave

Anualmente Servicio prestado por

personal cualificado.

Válvula de entrada

de aire (neumática)

Fugas,

funcionamiento

suave

Antes de cada uso

neumático

No lo utilice si tiene

fugas.





EKSTRAKTOR OLEJU INSTRUKCJA
OBSŁUGI

Model: YS-088 , YS-088A , YS-087 ,
YS-087A , YS-087B
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This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

OIL EXTRACTOR
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1. należy uważnie przeczytać i zrozumieć wszystkie INSTRUKCJE
DOTYCZĄCE MONTAŻU I OBSŁUGI .
2. Nieprzestrzeganie zasad bezpieczeństwa i innych podstawowych
środków ostrożności może skutkować poważnymi obrażeniami ciała.
3. Produkt jest zgodny z odpowiednimi normami i przepisami. Instalacja
tego urządzenia musi być zgodna ze wszystkimi obowiązującymi
przepisami i powinno być ono użytkowane wyłącznie w dobrze
wentylowanych pomieszczeniach. Przed instalacją i użytkowaniem
urządzenia należy zapoznać się z instrukcją obsługi.
4. Urządzenie to nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a
także osoby nieposiadające odpowiedniego doświadczenia i wiedzy, chyba
że znajdują się pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich
bezpieczeństwo lub otrzymały od niej instrukcje dotyczące korzystania z
urządzenia.
5. Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem.
6. Produkt nie powinien być używany przez dzieci. Przechowuj produkt i
jego przewód poza zasięgiem dzieci.
7. Produkt przeznaczony jest do użytku domowego i podobnych
zastosowań, takich jak: Gdy pojazd silnikowy wydala zużyty olej silnikowy,
można go bezpośrednio odessać przez wlew paliwa silnika, bez
konieczności spuszczania go od spodu lub podnoszenia pojazdu. Można
go również stosować w traktorach, jachtach, samochodach i motocyklach.
8. Prosimy o prawidłowe przechowywanie produktu. Przed użyciem należy
sprawdzić, czy produkt nie wykazuje oznak nieprawidłowości. W
przypadku stwierdzenia nieprawidłowości, należy zaprzestać jego
użytkowania.
9. Używaj produktu zgodnie z jego przeznaczeniem, ostrzegając przed
potencjalnymi obrażeniami spowodowanymi niewłaściwym użyciem.
NIEBEZPIECZEŃSTWO – RYZYKO OBRAŻEŃ, POŻARU I
ZANIECZYSZCZEŃ ŚRODOWISKA
Ochrona osobista: Podczas pracy ze zużytym olejem lub obsługi



- 3 -

ekstraktora należy zawsze nosić rękawice odporne na działanie
chemikaliów (np. nitrylowe), okulary ochronne i odzież ochronną. Zużyty
olej silnikowy zawiera szkodliwe substancje, które mogą powodować
podrażnienia skóry i oczu lub długotrwałe problemy zdrowotne.
Zagrożenie pożarem i wybuchem:
Pracować z dala od otwartego ognia, iskier i gorących powierzchni (np.
kolektora wydechowego).
podczas operacji.
Przed uruchomieniem upewnij się, że silnik jest rozgrzany. Gorący olej
zwiększa ryzyko pożaru i może spowodować oparzenia.
ROZDZIAŁ 2: ODPOWIEDZIALNOŚĆ ZA ŚRODOWISKO I UTYLIZACJA
Obowiązek prawny użytkownika: Użytkownik jest prawnie odpowiedzialny
za utylizację wszystkich zużytych olejów i płynów zgodnie z lokalnymi,
stanowymi i krajowymi przepisami dotyczącymi ochrony środowiska.
Procedura utylizacji:
Zebrany olej odpadowy należy spuścić do specjalnego, opisanego i
zamykanego pojemnika, nadającego się do przechowywania odpadów
niebezpiecznych.
Zużyty olej wylać na ziemię, do odpływów, ścieków lub do zwykłych
odpadów domowych.
Przetransportuj szczelnie zamknięty pojemnik do.
Postępowanie w przypadku wycieku: Trzymaj w pobliżu zestaw do
pochłaniania wycieków oleju. W przypadku wycieku natychmiast zamknij
go za pomocą materiałów chłonnych i zutylizuj jako odpad niebezpieczny.
SEKCJA 3: SZCZEGÓŁOWA LISTA KONTROLNA DOTYCZĄCA
DZIAŁANIA I PRZED UŻYCIEM
Przed każdym użyciem:
Kontrola: Sprawdź wszystkie rurki, węże, zatyczki uszczelniające i
pierścienie uszczelniające pod kątem pęknięć, zużycia lub uszkodzeń.
Montaż: Połącz rurki solidnie, dociskając je do siebie. Upewnij się, że
uszczelki są na swoim miejscu.

GENERAL SAFETY RULES
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1. Zabrania się stosowania w ekstraktorze benzyny i płynów o dużej
lotności, korozyjności i wysokiej temperaturze.
2. Nie używaj urządzenia do ekstrakcji ani przechowywania
niebezpiecznych substancji chemicznych, trucizn, kwasów, zasad ani
rozpuszczalników. W przypadku przypadkowego użycia takich płynów w
urządzeniu, należy je natychmiast opróżnić.
3. Nie rozmontowuj konstrukcji samodzielnie, chyba że jest to konieczne w
celu uniknięcia wycieku lub uszkodzenia pompy próżniowej.
4. Aby uniknąć poparzenia, zaleca się, aby maksymalna temperatura
cieczy nie przekraczała 60 stopni .
5. Środki ostrożności i instrukcje podane w niniejszej instrukcji nie są w
stanie objąć szczegółowo wszystkich warunków i sytuacji, jakie mogą
wystąpić.
6. Operator i/lub użytkownik musi zachować zdrowy rozsądek i ostrożność
podczas obsługi produktu, zwłaszcza w kwestiach nieujętych powyżej.
7. Użycie akcesoriów innych niż zalecane przez producenta lub
wymienione w instrukcji obsługi może spowodować obrażenia ciała lub
szkody.

ZAPISZ INSTRUKCJĘ SE

MODEL AND PARAMETERS

Model YS-088 YS-088A YS-087 YS-087A YS-087B

Pojemnoś
ć 6,5 l 10L 6,5 l 10L 15L

Metoda
próżniowa

Podręczni
k

Podręczni
k

Pneumaty
czny/Ręcz

ny

Pneumaty
czny/Ręcz

ny

Pneumaty
czny/Ręcz

ny

Tworzywo PP PP PP PP PP
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Szybkozłą
cze​ ​ ​ / / 1/4” NPT 1/4” NPT 1/4” NPT

Ciśnienie
zasilania
powietrze

m

/ / 0,4~0,8
MPa

0,4~0,8
MPa

0,4~0,8
MPa
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STRUCTURE DIAGRAM

1. Weźmy na przykład YS-087 ( pneumatyczny/ręczny )

1. Korek uszczelniający 2. Tryb ręczny 3. Tryb pneumatyczny 4. Rura
główna
5. Rurka przedłużająca 1 + bagnet 6. Rurka przedłużająca 2 7. Zawór
wlotowy powietrza
2. Weźmy na przykład YS-088 (instrukcja)

1. Korek uszczelniający 2. Ręczny (uchwyt) 3. Rura główna
4. Rurka przedłużająca 1 + bagnet 5. Rurka przedłużająca 2

1

2 3
4

5

6

7

1

2
3

4

5
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COMPONENTS

OPERATING INSTRUCTION

Krok 1. Aby ułatwić i usprawnić proces usuwania oleju, należy usunąć go,
gdy jest ciepły. Po zakończeniu jazdy należy odczekać co najmniej 15
minut, aż silnik ostygnie.
Temperatura pracy: 35°F-140°F.
Krok 2. Zdejmij pokrywę zbiornika i wybierz odpowiednią rurkę do
włożenia. Jeśli wąż jest za krótki, podłącz rurkę przedłużającą do rury
głównej, aż sięgnie dna miski olejowej.

NIE. Nazwa YS-088 YS-088A YS-087 YS-087A YS-087B

1 Ekstraktor
oleju 1 1 1 1 1

2 Główna rura 1 1 1 1 1

3

Rura
przedłużając

a 1+
Przewód

1 1 1 1 1

4
Rura

przedłużając
a 2

1 1 1 1 1

5
Pierścień

uszczelniają
cy

2 2 2 2 2

6
Wąż z

zaworem
zwrotnym

1 1 1 1 1

7 Użytkownik
Podręcznik 1 1 1 1 1

Main Tube

Counterclockwise to lock Extension tube connection

Main Tube
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Krok 3. Ekstrakcja oleju.
Pneumatyczny tryb : Podłącz szybkozłączkę 1/4" NPT do przyłącza
pneumatycznego sprężarki lub źródła powietrza . Ustaw ciśnienie robocze
w zakresie 0,4~0,8 MPa.
Podręcznik tryb : Zamknij zawór wlotowy powietrza . Upewnij się , że
rurki są szczelnie połączone .
Napompuj ekstraktor płynu ręcznie.

Podręcznik Pneumatyczny
Krok 4. Wyjmij główny rurkę zgodnie z ruchem wskazówek zegara. W
trybie pneumatycznym źródło powietrza musi być odłączone .
Zużyty płyn wylej do innego pojemnika i zanieś do najbliższego punktu
utylizacji w celu recyklingu .
OSTRZEŻENIE
1) Nie należy przelewać oleju ponad linię graniczną na zbiorniku — dolna
linia zapobiega jego rozlaniu.
2) Jeśli płyn przekroczy linię graniczną, może przedostać się do komory
próżniowej i spowodować wyciek od dołu.
3) Należy pamiętać, że podczas nalewania poziom płynu nie powinien
przekraczać linii granicznej.

Insert
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MAINTENANCE

1. Okresowo sprawdzaj wszystkie części i akcesoria i wymień je, jeśli są
uszkodzone lub zużyte.
2. Zleć wymianę uszkodzonych części autoryzowanemu serwisowi.
3. Sprawdzaj nakrętki okresowo i dokręcaj je, jeśli są luźne.
4. Aby zapewnić lepszą i bezpieczniejszą pracę, należy dbać o prawidłową
konserwację i czystość produktu.
5. Po użyciu zaleca się czyszczenie produktu w celu jego konserwacji .
Po użyciu i czyszczeniu:
Całkowicie opróżnij ekstraktor zgodnie z instrukcją.
Przepłucz rurę główną i przedłużającą, pompując niewielką ilość świeżego,
lekkiego oleju (lub środka czyszczącego zalecanego przez producenta)
przez układ, aby usunąć pozostałości. Olej płuczący należy zutylizować
jako odpad niebezpieczny.
Wysusz rurki i wnętrze, pompując powietrze przez układ (tryb ręczny) lub
używając sprężonego powietrza.
Przechowuj urządzenie rozmontowane, czyste, suche i w chłodnym,
suchym miejscu, z dala od bezpośredniego światła słonecznego.

Przedmiot Punkt kontrolny Częstotliwość Działanie
Pierścienie

uszczelniające /

uszczelki

Pęknięcia,

twardość,

odkształcenia

Przed każdym

użyciem

W przypadku

uszkodzenia należy

natychmiast wymienić.

Nasmarować smarem

silikonowym.

Rury i węże Pęknięcia, Miesięczny W przypadku
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załamania, utrata

przejrzystości

(degradacja)

zauważenia

jakichkolwiek śladów

zużycia należy je

wymienić.

Zawór zwrotny Swobodny ruch,

blokada

Co 6 miesięcy W przypadku zatkania

wyczyść

rozpuszczalnikiem. W

razie uszkodzenia

wymień .

Ciało i pompa Pęknięcia,

przecieki, płynna

praca

Rocznie Obsługa przez

wykwalifikowany

personel.

Zawór wlotu

powietrza

(pneumatyczny)

Wycieki, płynna

praca

Przed każdym

użyciem

pneumatyki

Nie używać w

przypadku przecieku.





OLIE-EXTRACTOR
GEBRUIKERSHANDLEIDING

Model: YS-088 , YS-088A , YS-087 ,
YS-087A , YS-087B
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This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

OIL EXTRACTOR
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1. Lees alle montage- en bedieningsinstructies zorgvuldig door en
zorg dat u ze begrijpt voordat u het apparaat in gebruik neemt.
2. Het niet naleven van de veiligheidsregels en andere elementaire
veiligheidsmaatregelen kan leiden tot ernstig letsel.
3. Het product voldoet aan de relevante normen en voorschriften. De
installatie van dit apparaat moet voldoen aan alle geldende voorschriften
en het mag alleen worden gebruikt in goed geventileerde ruimtes. Lees de
gebruikershandleiding voordat u dit apparaat installeert en gebruikt.
4. Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief
kinderen) met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of
gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht staan of instructies
hebben gekregen over het gebruik van het apparaat van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.
5. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
6. Dit product is niet geschikt voor kinderen. Houd het product en het snoer
buiten het bereik van kinderen.
7. Dit product is bedoeld voor huishoudelijk gebruik en soortgelijke
toepassingen, zoals: Wanneer een motorvoertuig afgewerkte motorolie
loost, kan deze direct via de brandstofvulopening van de motor worden
afgezogen zonder dat het nodig is om de olie van onderaf af te tappen of
het voertuig op te tillen. Het kan ook worden gebruikt op tractoren, jachten,
auto's en motorfietsen.
8. Bewaar het product op de juiste manier. Controleer vóór gebruik of het
product niet defect is. Stop het gebruik als er een defect is.
9. Gebruik het product volgens het beoogde gebruik; wij waarschuwen
voor mogelijk letsel door verkeerd gebruik.
GEVAAR – RISICO OP LETSEL, BRAND EN MILIEUSCHADE
Persoonlijke bescherming: Draag altijd chemisch bestendige
handschoenen (bijv. nitril), een veiligheidsbril en beschermende kleding bij
het hanteren van gebruikte olie of het bedienen van de olieafzuiger.
Gebruikte motorolie bevat schadelijke stoffen die huid- en oogirritatie of
gezondheidsproblemen op lange termijn kunnen veroorzaken.
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Brand- en explosiegevaar:
Werk in een afgesloten ruimte, uit de buurt van open vuur, vonken of hete
oppervlakken (bijv. uitlaatspruitstuk).
tijdens de werking.
Zorg ervoor dat de motor is afgekoeld voordat u hem start. Hete olie
verhoogt het brandgevaar en kan brandwonden veroorzaken.
SECTIE 2: MILIEUVERANTWOORDELIJKHEID & AFVALVERWERKING
Wettelijke verplichting van de gebruiker: Het is de wettelijke
verantwoordelijkheid van de gebruiker om alle afgewerkte oliën en
vloeistoffen af te voeren in overeenstemming met de lokale, regionale en
nationale milieuwetgeving.
Afvalverwerkingsprocedure:
Giet de opgevangen afgewerkte olie af in een daarvoor bestemde,
gemarkeerde en afsluitbare container die geschikt is voor de opslag van
gevaarlijk afval.
Giet gebruikte olie op de grond, in afvoeren, rioleringen of bij het gewone
huisvuil.
Vervoer de verzegelde verpakking naar een...
Beheer van olielekkages: Houd een olieabsorberende kit bij de hand. In
geval van een lekkage, dient u deze onmiddellijk in te dammen met
absorberend materiaal en dit als gevaarlijk afval af te voeren.
SECTIE 3: GEDETAILLEERDE BEDIENING & CHECKLIST VOOR
GEBRUIK
Voor elk gebruik:
Inspectie: Controleer alle buizen, slangen, de afsluitdop en O-ringen op
scheuren, slijtage of beschadigingen.
Montage: Verbind de buizen stevig door ze in elkaar te schuiven. Zorg
ervoor dat de afdichtingen goed zitten.

GENERAL SAFETY RULES

1. Benzine en vloeistoffen met een hoge vluchtigheid, hoge
corrosiesnelheid en hoge temperatuur mogen niet in de afzuiger worden
gebruikt.
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2. Gebruik het apparaat niet voor het extraheren of opslaan van gevaarlijke
chemicaliën, gifstoffen, zuren, basen of oplosmiddelen. Indien dergelijke
vloeistoffen per ongeluk in het apparaat terechtkomen, moeten deze
onmiddellijk worden afgetapt.
3. Demonteer de constructie niet zelf, tenzij dit noodzakelijk is om lekkage
of schade aan de vacuümpomp te voorkomen.
4. Het wordt aanbevolen de maximale temperatuur van de vloeistof niet
boven de 60 graden te laten komen om brandwonden te voorkomen .
5. De veiligheidsmaatregelen en instructies in deze handleiding dekken
niet alle mogelijke omstandigheden en situaties die zich kunnen voordoen.
6. De bediener en/of gebruiker dient bij het bedienen van het product zijn
gezond verstand en de nodige voorzichtigheid te betrachten, met name
voor zaken die niet in het bovenstaande zijn vermeld.
7. Het gebruik van andere accessoires dan die aanbevolen door de
fabrikant of vermeld in de gebruiksaanwijzing kan letsel of schade
veroorzaken.

BEWAAR DE SE -INSTRUCTIES

MODEL AND PARAMETERS

Model YS-088 YS-088A YS-087 YS-087A YS-087B

Capaciteit 6,5 liter 10L 6,5 liter 10L 15L

Vacuümm
ethode Handmatig Handmatig

Pneumatis
ch/Handm

atig

Pneumatis
ch/Handm

atig

Pneumatis
ch/Handm

atig

Materiaal PP PP PP PP PP
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Snelkoppe
ling​ ​ ​ / / 1/4" NPT 1/4" NPT 1/4" NPT

Luchttoevo
erdruk / / 0,4~0,8

MPa
0,4~0,8
MPa

0,4~0,8
MPa
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STRUCTURE DIAGRAM

1. Neem YS-087 als voorbeeld ( pneumatisch/handmatig ).

1. Afsluitdop 2. Handmatige modus 3. Pneumatische modus 4. Hoofdbuis
5. Verlengbuis 1 + Peilstok 6. Verlengbuis 2 7. Luchtinlaatklep
2. Neem YS-088 als voorbeeld (handleiding).

1. Afsluitdop 2. Handleiding (handvat) 3. Hoofdbuis
4. Verlengbuis 1 + Peilstok 5. Verlengbuis 2

1

2 3
4

5

6

7

1

2
3

4

5
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COMPONENTS

OPERATING INSTRUCTION

Stap 1. Om het aftappen soepel en gemakkelijk te laten verlopen, moet de
olie worden afgetapt terwijl de motor warm is. Laat de motor na het rijden
minimaal 15 minuten afkoelen.
Werktemperatuur tussen 2°C en 60°C.
Stap 2. Verwijder het deksel van de tank en kies een geschikte slang om
erin te steken. Als de slang niet lang genoeg is, sluit dan een verlengstuk
aan op de hoofdslang totdat deze de bodem van het carter bereikt.

NEE
. Naam YS-088 YS-088A YS-087 YS-087A YS-087B

1 Olie-extracto
r 1 1 1 1 1

2 Hoofdbuis 1 1 1 1 1

3 Verlengbuis
1 + draad 1 1 1 1 1

4 Verlengbuis
2 1 1 1 1 1

5 Afdichtring 2 2 2 2 2

6
Slang met
terugslagkle

p
1 1 1 1 1

7 Gebruiker
Handmatig 1 1 1 1 1

Main Tube

Counterclockwise to lock Extension tube connection

Main Tube
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Stap 3. Olie extraheren.
Pneumatisch modus : Sluit de 1/4" NPT snelkoppeling aan op de
luchtleiding. Compressor of luchtbron . Stel de werkdruk in tussen 0,4 en
0,8 MPa.
Handmatig modus : Sluit de luchtinlaatklep . Zorg ervoor dat de slangen
goed aangesloten zijn .
Pomp de vloeistofafzuiger met je handen.

Handmatig Pneumatisch
Stap 4. Verwijder de hoofd De buis met de klok mee draaien. De
luchttoevoer moet in de pneumatische modus worden losgekoppeld .
Giet de gebruikte vloeistof in een andere container en breng deze naar het
dichtstbijzijnde afvalverwerkingscentrum voor recycling .
WAARSCHUWING
1) Tap de olie niet af boven de aangegeven lijn op de tank; de onderste lijn
voorkomt morsen.
2) Als de vloeistof boven de limietlijn komt, kan deze in de vacuümkamer
stromen en lekkage aan de onderkant veroorzaken.
3) Er werd opgemerkt dat de vloeistof tijdens het gieten niet boven de
limietlijn mag komen.

Insert
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MAINTENANCE

1. Controleer periodiek alle onderdelen en accessoires en vervang ze
indien beschadigd of versleten.
2. Laat beschadigde onderdelen vervangen door een erkend
servicecentrum.
3. Controleer de moeren regelmatig en draai ze vast als ze loszitten.
4. Zorg ervoor dat het product goed onderhouden en schoon is voor betere
en veiligere prestaties.
5. Na gebruik wordt aangeraden het product schoon te maken om de
levensduur te verlengen .
Na gebruik en reiniging:
Leeg de afzuiger volledig volgens de instructies.
Spoel de hoofd- en verlengleidingen door een kleine hoeveelheid verse,
lichte olie (of een door de fabrikant aanbevolen reiniger) door het systeem
te pompen om resten te verwijderen. Voer deze spoelolie af als gevaarlijk
afval.
Droog de buizen en de binnenkant door lucht door het systeem te pompen
(handmatige modus) of door perslucht te gebruiken.
Bewaar het apparaat gedemonteerd, schoon, droog en op een koele,
droge plaats, uit de buurt van direct zonlicht.

Item Controlepunt Frequentie Actie
O-ringen /

afdichtingen

Scheuren,

hardheid,

vervorming

Voor elk gebruik Vervang het onderdeel

onmiddellijk indien het

beschadigd is. Smeer

het in met siliconenvet.
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Buizen en slangen Scheuren,

knikken, verlies

van transparantie

(degradatie)

Maandelijks Vervang het product

indien er tekenen van

slijtage zijn.

Terugslagklep Vrije beweging,

blokkering

Elke 6 maanden Reinig met een

oplosmiddel als het

vastzit. Vervang het

indien defect .

Lichaam & Pomp Scheuren,

lekkages, soepele

werking

Jaarlijks Service verleend door

gekwalificeerd

personeel.

Luchtinlaatklep

(pneumatisch)

Lekkages,

soepele werking

Voor elk gebruik

van de

pneumatische

pneumatiek

Niet gebruiken als het

lekt.





OLJEUTDRAGARE ANVÄNDARMANUAL

Modell: YS-088 , YS-088A , YS-087 ,
YS-087A , YS-087B
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This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

OIL EXTRACTOR
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1. Läs noggrant och förstå alla MONTERINGS- OCH
BRUKSANVISNINGAR innan du använder maskinen.
2. Underlåtenhet att följa säkerhetsreglerna och andra grundläggande
säkerhetsåtgärder kan leda till allvarliga personskador.
3. Produkten uppfyller relevanta standarder och föreskrifter. Installationen
av denna enhet måste uppfylla alla tillämpliga föreskrifter och den bör
endast användas i välventilerade utrymmen. Läs användarmanualen innan
du installerar och använder denna utrustning.
4. Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn)
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller bristande
erfarenhet och kunskap, såvida de inte har övervakats eller fått
instruktioner om användningen av apparaten av en person som ansvarar
för deras säkerhet.
5. Barn får inte leka med apparaten.
6. Denna produkt får inte användas av barn. Förvara produkten och dess
sladd utom räckhåll för barn.
7. Denna produkt är avsedd att användas i hushållet och liknande
tillämpningar, såsom: När ett motorfordon släpper ut spillolja kan den
sugas ut direkt från motorns bränslepåfyllningsöppning utan att behöva
tömmas från botten eller lyfta fordonet. Den kan också användas på
traktorer, yachter, bilar och motorcyklar.
8. Förvara produkten ordentligt. Kontrollera om produkten är avvikande
före användning. Om den är avvikande, sluta använda den.
9. Använd produkten enligt avsett ändamål. Varna för potentiella skador vid
felaktig användning.
FARA – RISK FÖR SKADOR, BRAND OCH MILJÖSKADOR
Personligt skydd: Använd alltid kemikalieresistenta handskar (t.ex. nitril),
skyddsglasögon och skyddskläder när du hanterar använd olja eller
använder utsugningsmaskinen. Använd motorolja innehåller skadliga
ämnen som kan orsaka hud- och ögonirritation eller långsiktiga
hälsoeffekter.
Brand- och explosionsrisk:
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Arbeta i ett utrymme, borta från öppen låga, gnistor eller heta ytor (t.ex.
avgasgrenrör).
under drift.
Se till att motorn är avstängd innan du startar. Het olja ökar brandrisken
och kan orsaka brännskador.
AVSNITT 2: MILJÖANSVAR OCH AVFALLSHANTERING
Användarens juridiska skyldighet: Det är användarens juridiska ansvar att
göra sig av med alla spilloljor och vätskor i enlighet med lokala, statliga och
nationella miljöföreskrifter.
Avfallshanteringsförfarande:
Töm den uppsamlade spilloljan i en avsedd, märkt och förslutbar behållare
lämplig för förvaring av farligt avfall.
Häll inte använd olja på marken, i avlopp, kloak eller bland vanligt
hushållsavfall.
Transportera den förseglade behållaren till en.
Spillhantering: Förvara en oljeabsorberande spillsats i närheten. Vid spill,
begränsa det omedelbart med absorberande material och kassera det som
farligt avfall.
AVSNITT 3: DETALJERAD CHECKLISTA FÖR ANVÄNDNING OCH
FÖRE ANVÄNDNING
Före varje användning:
Inspektera: Kontrollera alla rör, slangar, tätningslock och O-ringar för
sprickor, slitage eller skador.
Montera: Anslut slangarna ordentligt genom att trycka ihop dem. Se till att
tätningarna är på plats.

GENERAL SAFETY RULES

1. Bensin och vätskor med hög flyktighet, hög korrosion och hög
temperatur får inte användas på extraktorn.
2. Använd inte enheten för att utvinna eller förvara farliga kemikalier, gifter,
syror, alkalier eller lösningsmedel. Om sådana vätskor av misstag används
i enheten måste den omedelbart tömmas.
3. Demontera inte konstruktionen själv om det inte är nödvändigt för att
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undvika läckage eller skador på vakuumpumpen.
4. Vätskans maximala temperatur rekommenderas att inte överstiga 60
grader för att undvika brännskador .
5. Säkerhetsåtgärderna och instruktionerna i denna manual kan inte i detalj
täcka alla förhållanden och situationer som kan uppstå.
6. Operatören och/eller användaren måste använda sunt förnuft och
försiktighet vid användning av produkten, särskilt i de fall som inte anges
ovan.
7. Användning av andra tillbehör än de som rekommenderas av tillverkaren
eller anges i bruksanvisningen kan leda till skada eller orsaka skador.

SPARA INSTRUKTIONERNA​

MODEL AND PARAMETERS

Modell YS-088 YS-088A YS-087 YS-087A YS-087B

Kapacitet 6,5 liter 10 liter 6,5 liter 10 liter 15 liter

Vakuumm
etod Manuell Manuell Pneumatis

k/Manuell
Pneumatis
k/Manuell

Pneumatis
k/Manuell

Material PP PP PP PP PP

Snabbkop
pling​ ​

​
/ /

1/4”
NPT-koppli

ng

1/4”
NPT-koppli

ng

1/4”
NPT-koppli

ng

Lufttillförse
ltryck / / 0,4~0,8

MPa
0,4~0,8
MPa

0,4~0,8
MPa
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STRUCTURE DIAGRAM

1. Ta YS-087 som exempel ( pneumatisk/manuell )

1. Förseglingskåpa 2. Manuellt läge 3. Pneumatiskt läge 4. Huvudrör
5. Förlängningsrör 1+ Oljesticka 6. Förlängningsrör 2 7. Luftinloppsventil​
2. Ta YS-088 som exempel (manuell)

1. Förseglingskåpa 2. Manuell (handtag) 3. Huvudrör
4. Förlängningsrör 1 + Oljesticka 5. Förlängningsrör 2

1

2 3
4

5

6

7

1

2
3

4

5
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COMPONENTS

OPERATING INSTRUCTION

Steg 1. För att göra extraktionsarbetet smidigt och enkelt, töm ut oljan
medan den är varm. Låt motorn svalna i minst 15 minuter efter körning.
Arbetstemperatur mellan: 35F-140F.
Steg 2. Ta bort tanklocket och välj ett lämpligt rör att sätta i. Om slangen
inte är tillräckligt lång, anslut ett förlängningsrör till huvudröret tills det når
botten av oljetråget.

ING
A. Namn YS-088 YS-088A YS-087 YS-087A YS-087B

1 Oljeutdragar
e 1 1 1 1 1

2 Huvudrör 1 1 1 1 1

3 Förlängnings
rör 1+ tråd 1 1 1 1 1

4 Förlängnings
rör 2 1 1 1 1 1

5 Tätningsring 2 2 2 2 2

6 Slang med
backventil 1 1 1 1 1

7 Användare
Manuell 1 1 1 1 1

Main Tube

Insert Counterclockwise to lock Extension tube connection

Main Tube
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Steg 3. Extrahera olja.
Pneumatisk läge : Anslut 1/4" NPT-snabbkopplingen till luften kompressor
eller luftkälla . Ställ in driftstrycket mellan 0,4 och 0,8 MPa.
Manuell läge : Stäng luftinloppsventilen . Se till att slangarna är
ordentligt anslutna .
Pumpa vätskeutdragaren med händerna.

Manuell Pneumatisk
Steg 4. Ta bort huvuddelen röret medurs. Luftkällan måste vara
bortkopplad i pneumatiskt läge .
Häll ut den använda vätskan i en annan behållare och lämna den till
närliggande återvinningscentral .
VARNING
1) Töm inte oljan över gränslinjen på tanken, den nedre linjen hjälper till att
förhindra spill.
2) Om vätskan överskrider gränslinjen kan den rinna in i vakuumkammaren
och orsaka läckage från botten.
3) Observera att vätskan inte ska vara över gränslinjen vid hällning.
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MAINTENANCE

1. Kontrollera regelbundet alla delar och tillbehör och byt ut dem om de är
skadade eller använda.
2. Låt en auktoriserad serviceverkstad byta ut skadade delar.
3. Kontrollera muttrarna regelbundet och dra åt dem om de är lösa.
4. Håll produkten ordentligt underhållen och ren för bättre och säkrare
prestanda.
5. Efter användning rekommenderas det att rengöra produkten för att
bevara den .
Efter användning och rengöring:
Töm extraktorn helt enligt anvisningarna.
Spola huvud- och förlängningsrören genom att pumpa en liten mängd färsk,
lätt olja (eller tillverkarens rekommenderade rengöringsmedel) genom
systemet för att avlägsna rester. Kassera denna spololja som farligt avfall.
Torka rören och insidan genom att pumpa luft genom systemet (manuellt
läge) eller använda tryckluft.
Förvara enheten isärmonterad, ren, torr och på en sval, torr plats, skyddad
från direkt solljus.

Punkt Kontrollpunkt Frekvens Handling
O-ringar / tätningar Sprickor, hårdhet,

deformation

Före varje

användning

Byt omedelbart ut om

skadad. Smörj med

silikonfett.

Rör och slangar Sprickor, veck,

förlust av

genomskinlighet

(nedbrytning)

Månatlig Byt ut om det finns

tecken på slitage.

Backventil Fri rörlighet,

blockering

Var sjätte månad Rengör med

lösningsmedel om det

fastnar. Byt ut om det är

fel .

Kropp och pump Sprickor, läckor,

smidig drift

Årligen Service av kvalificerad

personal.
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Luftinloppsventil

(pneumatisk)

Läckage, smidig

drift

Före varje

användning med

pneumatik

Använd inte om det

läcker.
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